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BBE/JIEHHE

HeoObruaiiHo BO3pociInii TEOPETUUECKUM MHTEpEC K MpOoLEcCy NepeBoja U
0c00ast aKTyaJIbHOCTb MEPEBOOBEICHUSI O0YCIOBIICHBI LIEIBIM PSAIOM IPUYUH — B
IIEPBYK0 O4YEpelb OIPOMHBIM PpPa3MaxOM IEPEBOJYECKON JACATENBHOCTH B
PecnyOnuke VY30ekucraH U 3a pyOeKoOM, HMHTEHCHUBHBIM PACIIUPEHUEM
MEXBA3BIKOBBIX U MEXKIOCYIapCTBEHHBIX CBSI3€M, 3HAUUTEIIbHBIM BO3pPacTaHUEM
BECOMOCTH CJIOBA B BOCIUTAHUU JyXOBHOCTH, HOBBIMU TPEOOBAHUSAMHU K PA3BUTHIO
OOIIIECTBEHHBIX HAayK B YCJOBHSIX Pa3BUTHUS MHOTMX HOBBIX T'OCYIapCTBEHHBIX
00pa30BaHUM. Baxnoe MECTO 3aHUMaeT M Takas aKTyaJIbHAsI
OOIIETMHIBUCTUYECKAsl MPOOJieMa, KaK COOTHOUIEHHE s3blKa M KYJIbTYPBL. JTO
OJIHa U3 BAKHEWUIIMX MPOOJEM B paMKax M3y4eHHs (DYHKIHMOHHUPOBAHUS SI3bIKA B
cepe couanbHON AEATETbHOCTH YelloBeKa. B 1leHTpe BHUMaHUSI COBPEMEHHOTO
A3BIKO3HAHUS  BCE  4Yalle  OKa3bIBAIOTCS  BOIPOCHl  B3aUMOJCHCTBUSA
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM Y 3HAHUU O PEATbHOU EHCTBUTEIBHOCTH.

Pacrionarast GoJbIIMMH BO3MOXKHOCTSIMHU, IE€PEBOJIOBEACHUE DPA3BUBAETCS
JIOBOJIbHO HMHTEHCHUBHO, TEOPETUYECKasi MbICAbL B 3TOM obmactu pabdoraer
IUIOAOTBOPHO, M BCE XK€ MHOrMe MpoOJeMbl, B YaCTHOCTH Kacarolluecs
JMHTBOCTWJIMCTUKY, HM3YyYEHBl €II€ HEAOCTAaTOYHO, YTO CIEAYeT YYMTHIBATH B
npolecce NPernojJaBaHHs HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAa  Pa3IUYHBIX 3Tanax
(T.A.Bymyii, 2003, c. 17-18).

[TepeBogueckass NESITENLHOCTh B HAIIEH CTPAHE XapaKTEPU3YETCs ceryac
0c000i1 MHTEHCUBHOCTBHIO, MHOI0OOpa3ueM, HeObIBaJIOW paHee MIMPOTON OXBaTa
NEPEBOAUMBIX JINTEPATYP C Pa3HbBIX SI3bIKOB. B CBSI3U C 3TMM M MPAKTUKA CTABUT
nepej; Teopueit Bce HoBbIe U HOBBIE 3a1auu (T.bymyit, 2001; 2003).

AKTYaJIbHOCTb MCCIIEIOBAHUS.

VY36ekucranckoe IIEPEBOOBEICHHE, B YaCTHOCTHU KpUTHUKA
XYJI0)KECTBEHHOTO  TEPEBO/Ia, OCHOBBIBASICh HAa MPOYHOM  (PyHJIAMEHTE
OTEYECTBEHHOM W MHUPOBOM (WIONOrMM, MPHU3BAHO pa3BUBaThb METOIUKY

NEPEBOAOBCAUYCCKOTIO aHalIn3a, KPpUTHICCKU HU3ydasad IEPCBOAbI, OCYHICCTBIACMBIC



KaKk B Halllell CcTpaHe, Tak M 3a pyoexxoMm. B pamkax 3Toli mpoOiemMaTHKu u
pa3paboTaHbl HACTOSIINE METOINIECKUE PEKOMEHIAIINN.

B paborte ananu3upyroTcsi CpeAcTBa, CHOCOOBI, NPUEMBI U (OPMBI
BOCCO3/JJaHUs Ha MepeBOJHOM si3bIKe (I15]) TMHIrBOCTHIIMCTUYECKUX XapAKTEPUCTHK
dpazeonornueckux eauHul; (DE), ocoOeHHO clIOBECHBIX 00pa3oB, peajui,
AMOILMOHAJIbHO-CMBICIOBBIX CO3HAYECHUI rpaMMaTHYECKUX U
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX €IMHUL. AHaIu3 MPOBOJUTCA HA Marepuale IepeBOOB
®E aHraumicKoro U pyccKou SI3bIKOB € OMOpPOM Ha (pa3eosIOTMUECKUN CIIOBaph
(anrno-pycckuOi U pyccKO-aHTIHICKHI).

B cBere u3N0KEHHOro AaHHAs MeToauYeckas padoTa NpPeICTaBIIAETCS
BECbMa aKTyallbHOM. Eciu OThaenbHBIE CTUIMCTHYECKHE BOMIPOCHI, KACAKOLIUECS
cooTHoIeHus ucxoanoro s3bika (M) u [15 paccMarpuBanucek panee, TO JaHHbIE
METOJMYECKHE PEKOMEHAALMU IOJHOCTBIO IIOCBSILEHBI CIOBAPHOMY aCIEKTY
nepeBofioBeieHus. B HMX TOApOOHO, C TPUBJIEUEHUEM IIHPOKOIO U
Pa3HOCTOPOHHEr0  MaTepuaja, pacCMaTpUBAETCA  B3aMMOCBA3b  CIIOBECHOU
o0Opa3HOCTH CJIOBApHOTO TEKCTa, ero HACBIIIEHHOCTh  pealusIMy,
THOKYJBTYPHBIMH M  CTPYKTYPHO-CTHJIMCTUYECKHUMHM  KOHHOTALMSIMU  Kak
B3aUMOCBSI3b CYLIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK €IWHOIO CJIOBAapHOIO IEJIOTO,
BOCIPOM3BEICHIE KOTOPBIX MPEACTABISAET COOON MEPBOCTENEHHYIO KOMILJIEKCHYIO
3a/layy MepeBOjia, Ha YTO HEMPEMEHHO clieyeT 00palllaTh BHUMAaHUE B MPaKTHUKE
npenojaBanusi tHoctpanHoro sizbika (T.A.bymyit, 1991, c. 135)

[loguepkHeM, 4YTO B OT€YECTBEHHOM M MHPOBOM IEPEBOJOBEACHUH OCTPO
OLLYIIAEeTCS] TMOTPEOHOCTh B HCCJIEAOBAHMIX TMEPEBOJAHON JUTEPATypbl Kak
HEOThEMJIEMOM YacTH  OOIIEHApOJHOM  CJIOBECHOM KynbTypel. Benp B
COBOKYIMHOCTA TEKCTOB TMEPEBOJAOB HA [JAHHBIM $3bIK C JIPYTUX S3BIKOB
npeacTaBieHa oco0asi pa3HOBUAHOCTh PEUEBOM AESITEIbHOCTH, OPUEHTHUPOBAHHAS
Ha WHOs3bIYHBIC opurnHaisl (A.M.bymyi, JI.IIL. YMuposa, 2002, c. 17-20).

[TockonbKy Teopusi mepeBoja pa3BUBAETCA celyac B OCHOBHOM IO JIMHUH

“JIMHTBUCTHU3AIMN°, TIOCTOJBKY I1€Jb PabOThI MOXET OBITh CHOpPMYyIHUpOBaHA HE



TOJBKO KaK PacCCMOTPEHUE “TiepeBO/a JJisl JUHIBUCTUKK , HO U KaK “JTUHTBUCTUKU
TSl TIepeBojia”.

JIMHTBOIIEPEBOTYECKHE UCCIEOBAHUS ITPOJIMBAIOT CBET HA MHOTUE ACTIEKTHI
WCIIOJIb30BAHUS  sI3bIKa Kak cpenactBa oOmenws. [loatomMy  pe3ynbTarhbl
UCCJIEIOBAHMS TIEPEBOYECKOrO IMpoIlecca MCIHOJB3YIOTCS B paboTe  Kak
JUHTBUCTUYECKUM  HMCTOYHHUK  JUII  CHHTAKCUYECKOM  CEMAaHTHKH  3bIKa
(aHTNIMIICKOT0), TaK U COIMOCTABUTEIbHBIN, MOCKOJBKY H3YYEHHUE TOTrO, KaKUM
o0pa3oM ormpezesieHHas XYIO0KECTBEHHasi CTPYKTypa BOCCO3/1aeTci Ha JPYrom
S3BIKE, TPEIOCTABISICT BO3MOXXHOCTH TOJIYYUTh HOBBIC (DAKTHUECKHE ITaHHBIC,
Kacarolmuecss €€ CYHmHOCTH ¢ (YHKIIMOHUpOBaHUA. Bompochl u3ydeHUs
XYJ0)KECTBEHHO-00pa3HOM peun, >KUBOM MaTepuu s3bIka B €€ KOHKPETHO
TEKCTOBOM BOIUIONICHUM 3aHUMAIOT HA MPOTSHKEHWH HECKOJIBKUX IMOCIEIHUX
JecATUIIETHI Bce Oolbliiee BHUMaHue ¢unonornyeckor Hayku (B.H.Komuccapos,
1980, A.B.Kynun, 1970; 1972; 1986; A.bymyii, JI. Xoauepos, 2002, c. 86-87).

3aaul METOJIMYECKUX peKkoMmeHaanui. B pabote pemiaroTcs ciaemyroniue

KOHKPETHBIE 3a]1a4u:

¢ JlanbHeiimmas pa3paboTka (hu10710rNYECKOro amnrapara u
JMHTBUCTUYECKOTO MHCTPYMEHTAPUS NEPEBOIOBETUECKOTO aHATN3A;

¢ ll3yueHue, ¢ TOUKM 3pEHHUS MEPEBOAA, CIOKHOU CMBICIOBOM CTPYKTYPBI
CJIOBECHOT'O 00pa3a;

¢ PackpblTue MexaHM3Ma  HHOSI3BIYHOTO  BOIUIOIIEHUS ~ MCXOIHOTO
CJIOBECHOr0 o0pa3za M CHeUU(PUKH KOHKPETHBIX MPUEMOB BOCCO3JaHUS
€ro CEMaHTHKO — CTHJIMCTUYECKUX (QyHKIMM cpeacTBamu [151;

¢ l3ydyeHue peasnu Kak CTWIEOOpasyrole U MepeBOI0OBEIUSCKOM
KaTeroOpuu;

¢ Pa3paboTka HCXOAHBIX TMEPEBOJAOBEMUECKHUX TOJOKECHUNM I 4YaCTHOM
METOJMKHU TIEPEBOJIa XYy/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB aHTJIMMCKOIO sI3bIKa Ha

PYCCKH;



HNannast pa3paboTka MOXET CI0c0OCTBOBATh HOBBIILIEHUIO
po(hecCHOHANBFHOTO YPOBHS METOJMCTOB, OINUPAIOMIMXCS Ha XYI0KECTBEHHOMN
HEepeBO U (PpazeoornuecKre ClIoBapH.

B metoanueckux pekoMeHaanusx o6oomaetcs onbIT nepeBoaa OE B anrmo-
pycckoM  (pa3eolOTMYECKOM  CJIOBape,  y4YWUTBHIBACTCS ~ pealus  Kak
cTHJIe00pa3yroIni KOMIOHEHT XYy/10°)KECTBEHHON TKaHW OpUTHHAja U MEepeBosia U
KAaK MEepeBOJOBEANYECKAsT KaTeropus, NPOBOAUTCS HCTOPUKO-CEMAaHTUYECKAs U
CTPYKTYpHasi KiacCU(PHUKaLUs peajuil, aHaIU3upyITCs NpUEMBI MEpeladyud Hux
¢bynkmuit Ha II5, oOocHOBBIBaeTCs BBEACHHE B TEPMHHOJOTHYECKHH ammapar
NIEPEBOIOBEICHUS MMOHATUS «CTPYKTYPHO — KOHHOTATUBHAS PEAITHSD.

OCHOBHBIE  ITIOJIOXKEHHUS, KOTOPBIE COCTaBISIIOT HMCXOJHBIE IO3WULUU
MOCTPOEHUS HACTOSIIIMX METOIMYECKUX PEKOMEHIAIU:

1. CnoBecHass OOpa3HOCTh XYJO’KECTBEHHOTO TEKCTa, €r0 HAaCBIIIEHHOCTb
peanusMi U CTPYKTYpHO-KOHHOTATMBHBIMM  CPEJICTBAMM  SIBIISIOTCS
CYLIECTBEHHBIMU XapPAKTEPUCTUKAMHU XYJI0KECTBEHHON pe4H, KOTOphIE B
IPUHIUIIE MOKHO BOCCO3AaTh cpeacrtsamu [15.

2. B cMBICTOBOW CTPYKType CIIOBECHOTO oOOpa3za TmMpeAcTaBlieHAa BechMa
CJIIOXHAsl PAa3HOBUAHOCTh CEMAaHTUYECKOIO CMEUICHUS, IpU KOTOPOM
JIEHOTaTHAsi 00Pa3HOCTh 00YCIABIMBAET CMBICIOBYIO.

3. OcHoBHBIE  cMOCOOBI  BOccO3faHusl  (YHKIIMOHATBHOW  3HAYUMOCTH
CJIOBECHOT0 00pa3a B XYyJ0’KECTBEHHOM IEPEBOE: MOJHOE MM YaCTUYHOE
oOpa3HO€ COOTBETCTBHME; KOHCTPYUPOBAHHE JIEHOTATHO-OOPAa3HBIX U
CMBICIIOBO-00pa3HbIX KaJIeK; OIMCATEIbHOCTh CJIOBOCOYETAHUS WU
MOHOJIEKCEMBI (YaCTHYHOTO HEOOpa3HOTO COOTBETCTBUSA), YTO, HA HaIll
B3TJIS1], SIBJIsIETCSl HauMeHee 3 (PEeKTUBHBIM TPUEMOM.

4. Peanust — kareropus peJsITUBHAs, HE YHUBEpCAJbHAs, MPOSIBISAIOLIASCS
YETKO TOJIBKO MTPU OMHAPHOM COIMOCTABIICHUH PA3HOS3BIYHBIX TEKCTOB.

5. Peanus, kak mepeBoJoOBeAUECKas ~ KATEropusi,  BKIIOYAET  TaKXKe
(b pa3eonoru3Mbl, NPEACTABISAIONINE B CEMAaHTHUECKOM TUIaHE UCTOPUYECKHE,

ATHOTPAPUUYECKOE UM OBITOBBIC TOHSITHS.



6. Ans  o0003HaueHWs]  SMOLHUAIBHOIO  —  CMBICJIOBBIX  CO3HAYEHHI
IrpaMMaTUYECKUX U CIOBOOOPAOBA3UTENBHBIX (HOPM, HE UMEIOIINX MPSIMbIX
cooTBeTCTBUM B cTpykType [15, B mepeBooBeieHnH 11€51ecO000pa3HO BBECTH
MOHATHE «CTPYKTYPHO — KAHHOTATUBHAS PEATUS.

IIpakTHyeckoe 3HAYeHHME PadO0Thl 3aKIIIOYACTCS B pa3pa60TI<e HCXOAHBIX

MEPEBOJOBEIYECKUX TOJOKEHUN 11 YaCTHOM METOJIMKU MEPEBOJA C PYCCKOTO
s3bIKa HA aHTJIMHACKUNA B oOpaTHO. MaTtepuan paboThl MOXKET OBITh PEKOMEHIO0BaH
K  HCHOJIb30BAHUI0O B  TEOPETHUYECKUX  Kypcax  IEpEBOJIOBENCHUS U
COMOCTAaBUTENIbHON CTWJIMCTHKH, CIELUKypcax MO CTUJIUCTUKE M JIEKCUKOJIOTHH,
npu ananuze Tekcta (T.Abymyir u M.Om, 2004), npu pa3paboTke
TUIIOJIOTUYECKUX  XapaKTEPUCTUK HWHAUBUIAYAIBHBIX aBTOPCKUX CTHIIEH, B
MPAKTUYECKON JESITEIbHOCTU MEPEBOJYMKOB, B JICKCUKOIPa(pUUECKOW MpaKTHUKE
(pu COCTaBIEHUM PYCCKO-aHIIIMUCKOIO CJIOBapsi KPYMHOro 00BbEMa, cioBaps
peanuii u MeTadop U IMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO CIOBAPS).

IlepeBoa (¢pa3eosornyeckux €auHull, OCOOEHHO OOpa3HbIX, MPEICTABISAET
3HAYUTENIbHbIE TPYIHOCTH. DTO OOBSACHSAETCS TEM, UTO MHOTHE M3 HUX SIBISIOTCS
SAPKHUMH, SMOLMOHAIBHO HACBHIIIEHHBIMU O00OpPOTaMH, NPUHALICKAIIMMU K
ONPEJECICHHOMY pPEYEBOMY CTHJIIO M YacTO HOCSAIIMMHU SIPKO BBIPAXKEHHBIM
HAallMOHAJIbHBIM Xapakrep. [Ipyu mepeBone yCTOMYMBBIX COYETAHUMN CIIOB CIIENYET
TaK)K€ YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHHM ynoTpeossitorces. Jis
MHOTUX aHIJIMMCKUX (Ppa3eosornueckrux eIWHUIl XapaKTepHbl MHOTO3HAYHOCTh U
CTHJIMCTHYECKAs pa3HOIUIAHOBOCTh, UTO OCJIOKHSIET UX NEPEBOJI HA APYTHE SI3bIKU.

Ms1 paccMOTpUM C€HOCOOBI MEpPEeBOJa B OCHOBHOM YCTOMYMBBIX OOpa3HBIX
CJIOBOCOYETAHUM U MOCJIOBUI] C AHTJIMMCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUM, UCTIOJIb30BAHHbIC
B «AHIJIO-pYyCCKOM (ppazeosoruueckom ciobape» (1984r.)

B ornenbHBIX ciydasX, B JIONOJHEHHE K NpHUMEpaM, JaHHBIM B CIIOBAapeE,
IIPUBJIEKAIOTCSI U HOBbIE NPUMEPHL.C MEpEeBOAUECKON TOYKH 3PEHUS aHIJIMKCKHUE
(bpazeonoruueckue eAMHUIBI JEISATCS Ha IBE TPYIIIbL:
1)dbpazeonornyeckue eIMHUIBI, UMEIOLINE SKBUBAICHTbHI B PYCCKOM SI3BIKE;

2)0€39KBUBAJICHTHBIE (Ppa3eosIOrHYECKUE AMHUIIBI.



OcHOBHAs 4acCTh
[TpuHIMIIBEI AHTJI0-PYCCKOTO IepeBoia hpazeoaoruu
1. ®pazeooru4ecKre YKBUBAJICHTHI.

®pazeosornuecKre SKBUBAIIEHTHI MOTYT OBITh IBYX THIIOB:

D)ITocrossHHOE  paBHO3HAYHOE  COOTBETCTBHE,  KOTOpPOE  SIBISETCS
€IMHCTBEHHO BO3MOKHBIM U HE 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

DTOT BUJ MEPEeBO/Ia HA3bIBAECTCS SKBUBAJICHTOM.

[TockonbKy BCAKOE PABHO3HAYHOE COOTBETCTBHUE SIBISIETCS SKBUBAJIEHTOM,
TO  IejJecooOpa3Hee  yKa3aHHbI  BBIIE  TUO  [EpEeBOAAa  Ha3bIBaTh
MOHO3KBUBAJICHTOM. OTH COOTBETCTBUS MOTYT BO3HUKAThb B PE3yJIbTaTe
JIOCJIOBHOTO NIEPEBO/Ia AHIIMMCKUX (Ppa3eoIOru3MOB, HAIPUMED:

Time is money ‘BpeMsi — ICHbIH .

2) C ppyroii CTOpPOHBI, BO3MOKHO HAJIMYME B PYCCKOM SI3BIKE JBYX WIIH
0oJiee SKBUBAJICHTOB aHTJIMUCKON (Ppa3eosiornyecKo eAUHUIIbI, U3 KOTOPBIX IS
NepeBojia JaHHOTO TEKCTA BHIOMPASTCS HAMITYyUINI Uit J1t000i, ecau oHU 00a 1iu
BCE PaBHOLIEHHBI. Takue 3KBUBAJIEHTHI MOKHO Ha3BaTh BBIOOPOYHBIMH.

[ToMUMO yKa3aHHOTO JEJIeHUs, HSKBUBAJEHThl MOXXHO KJIACCU(PUIMPOBATH

CIICTYIOIINM 00pa3oMm:

1) Ilo1HBIE IKBUBAJICHTHI.

[TonHblE SKBUBAJIEHTHI-3TO PYCCKUE SKBUBAJIEHTHI, B OOJBIIMHCTBE CBOEM
SIBJISFOIIMECS MOHOAKBHUBAJIEHTAMH aHIVIMHCKHUX (pa3eosIoTU3MOB, COBIAJAIONINE
C HUMH IO 3HAUYEHHUIO, 1O JIEKCUYECKOMY COCTaBY, 0OpPa3HOCTH, CTUIMCTUYECKOM
HAIIPaBJIICHHOCTH Y TPAMMAaTH4YECKON CTPYKTYPE.

Yucno mogoOHBIX COOTBETCTBHM HE BEJIUKO; K ITOW TpYIE OTHOCATCA
(b pazeos0ru3Mbl MHTEPHALMOHAIIBHOTO Xapakrepa, OCHOBaHHBIEC Ha

MU(DOJIOTUYECKUX MPEIaHuAX, OMOIEHCKUX JIETeH1aX U UCTOPUUECKUX (paKTax.

Augean stables ABrueBbl KOHIOIITHU

Burn one’s boats C)Ke€Yb CBOM KOpalJu

8



In the seventh heaven Ha ceJbMOM Hebe
Purrhic victory nIppoBa moodeaa
Y HEKOTOPBIC IPYTHE.

13 hpa3eonoru3mMoB APYyrux THIIOB MOYKHO OTMETHTB:
cpaBHenus:. as bold (wmm brave) as a lion — xpaOpsiit kak neB; as cold as ice —
XOJIOTHBIN Kak JIe[; asS cunning as a fox — xuTpelil kak jguca; as sharp as a razor —
OCTpBII Kak OpUTBa U JIp.

nocioBuIlbl; better late than never — myurire mo3aHo, YeM HHKOTAA; eXtremes
meet — kpaiiHocTH cxoaarces; habit us a second nature — mpuBBIYKa BTOpasi HaTypa
U HEKOTOPBIE JIp;

riarosibHbie cioBocoueTanus: Qild a pill — mozonoTute numtosro; play with
fire — urpate ¢ oruem; read between the lines — uurtaTe Mexay crpok; swallow a

bitter pill — mporI0TUTH TOPHKYFO MUJIFOJIIO U JIP.

2) YacTHYHbIE SKBUBAJIEHTDI.

YacTUuHbIN SKBUBAJICHT HE O3HAYAET KAKOW-IMOO HEMOJHOTHI B Mepenaye
3HAQYEHHS, & JIMIIb COJEPXKUT JIEKCUUYECKHE, TPAMMATUYECKUE WU JIEKCUKO-
IrpaMMaTUYECKUE PACXOXKIACHUS NPU HAJWYMKU OJMHAKOBOIO 3HAYEHUS OJHOU U
TOW K€ CTWIMCTUYECKON HaIpaBiI€HHOCTHU. [[03TOMYy YacTUYHBIN 3KBUBAJIEHT IO

CTCIICHN aACKBATHOCTH IIEPCBOJa PAaBHOLICHCH ITIOJITHOMY 3KBHUBAJICHTY.

a) UacTuyHble JIeKCHYeCKHE IKBUBAJICHTHI.
YacThuHbIE JIEKCUYECKHME HKBHBAJICHTHI MOXKHO MOAPA3AEIUTh Ha JABE TPYMIIBL
[lepByto  rpymiy  COCTaBJISIOT  PYCCKME  SKBUBAJIEHTHl  AHTJIMHCKHX
(bpa3eonoru3MoB, COBNAIAIOININE 110 3HAYCHHIO, CTHJIMCTUYECKOW HANPaBIEHHOCTH
U OJu3KHe 1Mo 00pa3HOCTH (TpaMMaTHYEeCKasi CTPYKTypa MOKET KaK COBIAJaTh, TaK
Y HE COBMAJATh), HO HECKOJIBKO PACXOISAIIUECS MO JIEKCUYECKOMY COCTAaBY.
[Mpumepom MoryT cinyxuth cieayronie ooopotsr; Kill the goose that lays

the golden eggs — youth Kypuity, Hecymlyr 3oioThie siina; light as a feather —



JeTKHiA Kak mepbimko; put by for a rainy day — oTiioxuTh po 4YepHBIN JeHbB; a
wolf in sheep’s clothing — Bosik B oBeubeii mKype.

K »Toli e rpymme oTHOCATCSA M HekoTopble mocioBuibl: hawks will pick
hawks eyes out ‘Bopon BopoHy a3 He BeIKIoeT ; one swallow does not make a
summer ‘oaHa jacTtouka BecHbl He Aenaet’; don’t count your chickens before they
are hatched ‘upmisT 1Mo ocenu cuwtaror’. B mocmeaHem  ciaydae  —
AHTOHMMHYECKHH TIEPEBO/I, TO €CTh Mepeaadya HEraTUBHOTO 3HAYEHHUS C MIOMOIIBIO
YTBEPAUTEIIBHON KOHCTPYKIMH. BO3MOXHBI, KOHEYHO, M CIy4aW, KOTJa
MO3MTHBHOE 3HAYCHHUE TIEPEIAETCS ¢ TOMOIIBIO OTPHIIATEIBHON KOHCTPYKIIHH.

Ko Bropoii rpymme 4YacTHYHBIX JICKCHUCCKUX SKBHBAJICHTOB OTHOCSITCS
PYCCKHE 3KBUBAJICHTHI aHTJIMHCKUX (DPa3coOru3MOB, COBIAIAIONIUE ¢ HUMH IO
3HAYEHHUIO, 10 CTUIMCTUYECKON HAIpaBIEHHOCTH, HO pa3jMyHbIC [0 00pa3HOCTH
(rpaMMaTHUecKasi CTPYKTypa MOJXET KaK COBIaJaTh, TaK W HE COBIAJATh).
[Mogapnsromiee OOJBIIMHCTBO OOPa3HBIX (PAa3eOTOrHM3MOB OTHOCATCS K OITOU
rpymre. [Ipumepamu MoryT ciayxuth: be born with a silver spoon in one’s mouth
‘pomuthest B copouke’; a fly in the ointment ‘nmoxka nérrs B Oouke Mmenma’
(oubneiickuit o6opor); birds of a feather flock together ‘peibak pridaka BuguT U3
naneka’; a bird in the hand is worth two in the bush ‘He cynu xxypasis B HeOe, a
Jail CHHUILY B pyKu~ (aHTOHMMHYECKUU TIEPEBOI).

0) YacTHuHbIe rPAMMATHYECKHE DKBHUBAJIEHTHI

K o9roit rpynme OTHOCATCS PYCCKHE OKBUBAJICHTHl  AHTJIMACKUX
(Gpa3eonoru3MoB, COBHAJAIONIME C HHUMH [0 3HAYEHHIO, CTUJIMCTUYECKOU
HaIpaBJICHHOCTH U OOpPa3HOCTH, HO OTJIMYAIOIIUECS YHUCIOM, B KOTOPOM CTOUT
CYIIECTBUTEIBHOE, WU TTOPSIKOM CJIOB.

Pacxooscoenue 6 uucne:

Fish in troubled waters JIOBHTH PBIOY B MyTHOH BOJIC,
The game is not worth the candle urpa He CTOUT cBeu (cp. PpaHil:

le jeu ne vaut pas la chandelle);
pley into somebody’s hands there UTpaTh Ha PyKy KOMY — JIHOO;

IS no rose without a thorn. HET PO3bI O3 IIUIIOB.
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Pacxoxaenue B mopsiike CJI10B:
all is not gold that glitters HE BCE 30JI0TO, YTO OJIECTHUT;

(unm all that glitters is not gold )

all’s well ends well BCE XOPOIIO, YTO XOPOIIIO KOHYAETCS;

if you run after two hares you? 3a qByMs 3aiiIIaM¥ TIOTOHHUIITBCS,

U catch neither. HU OJTHOT'O HE IMOMMaellb;

Strike while the iron is not KyH &Keje30, oKa ropsio;

He laughs best who laughs last XOPOIIO CMEETCS TOT, KTO CMEETCS IMOCIICIHUM

(cp. dpantr: rira bien gui rira le dernier).

B nmociaemHem ciaydae uWMeeTcs M HE3HAYMTEIbHOE JICKCHYECKOC
pacxoxaenue (best-xoporio).

[TepeBox yYCTOWYMBBIX COYCTAHWH CJOB MPH IOMOIIMA TOJHBIX HJIH
HCTIOJIHBIX ~ OKBHBAJICHTOB, KOTOPBIH MOXXHO Ha3BaTh (PPa3eoIOTHICCKUM
IICPEBOIOM, HE IMPEACTABIAET CKOJBKO-HHOYAb 3HAYUTEIBHBIX TPYIHOCTCH U HE

ABJLACTCA IICPCBOAOM TBOPUYCCKUM.

2. KaabkupoBaHue Win 10CJI0BHbBIN nepeBo/ ¢ppa3eooru3MoB npu

HAJINYIYH MOJHOI'0 WJIH YAaCTHYHOI'O JKBUBAJICHTA

YcTOMYMBOE COYETAHUE CIIOB MHOTIA MPUXOAUTCS MEPEBOAUTH T0CIOBHO,
HECMOTPSI Ha HAJTMYKME MOJTHOTO WJIM YACTUYHOTO SKBUBaJIEHTA. J|0CIOBHBIN
nepeBoi 0COOCHHO Ba)eH, KOrja o0pas, 3aKIrovaroniuiics Bo ¢hpa3eosorusme,
He 0e3pa3iuyeH /Jis MOHUMaHUs TEKCTa, a 3aMeHa e€ro IpyruM o0pa3oM He AaeT
noctatogHoro 3¢ dekra. JlocIoBHBIN MepeBO] 4aCTO MPUMEHSIETCS TIPH
HaJIMYHUH PacCIIMpeHHON MeTadopsl, (pa3eoOrHIecKUuX CHHOHUMOB, UT'PHI CJIOB

U KaaMOypoB.

Oo6opor care killed a cat mepeBoautcst «3a00ThI 10 H0Opa HE ITOBOMAT; HE
pabora craput, a 3a60Ta». OIHAKO MPOTUBOIIOCTABJIEHUE B CIEIYIONIEM OTPHIBKE

u3 lllexcriupa TpeGyeT 10CIOBHOTO MepeBoa:
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Claudio: what! cou-

rage, man! what care icil-
led a cat, thou hast mettle
enough in thee to kill care
(W. Shakespeare, Much Ado
About Nothing. Act 5, sc.1)

JApyroit npumep:
One of the most striking
Differences between a cat

and a lie is that a cat has

only nine lives. (M.Twain,
Pudd’ h head Wilson, ch. VII)

KnaBnuo: monGoapuck, Apyxex!
XOTb FOBOPST, YTO 3a00Ta U
KOIIKY YMOPHUTh MOXET, Yy
Te0s1 TaKOM KUBOI HPaB,
YTO Thl MOKEUIb U 3200Ty
ymoputh. (Ilep. T.JLIlenkunHoM —
KynepHuk).

OJHO U3 CYmCCTBCHHBIX
OTJIMUMH KOIIKU OT JKU
3aKJII049acTCsA B TOM, 4YTO
Y KOHIKHU TOJIbKO ACBATH

JKU3HEMN.

[TonoOHbI OykBaNbHBIA MEpeBOA Jiydille IMepenaeT Mbicib M.TBeHa,
BBIPQXKEHHYIO B CkaToil (popMme, yem JtoOble APyTrHe PacCy ACHUS O KUBYUYECTH
KOILIKH.

[Mocnosuiia: a cat may look at a king nmepeBoauTcs «CMOTPETh HM Ha KOTO HE

BO30OpaHseTcs»:

Tak, Hanpumep, y b.I11oy:

Tansnep.....sit down TanHep.....cApTE CHOBA HA

again and be friendly. A cat
may look at a king, and even
a President of brigands may
look and your sister. All this

family pride is very oldfashioned

(B.Shaw, Man and Supermen, act I11)

CBOE MECTO U OyJbTe MOII00E3HEE,
CMOTPETh HU Ha KOTO

HE BO30paHSIETCS U TaKe

rJiaBapb pa300NHUYBEH MTANKN
MOKET CMOTPETh Ha BaIlly CECTPY.
Bces 3Ta cemeitHas ropaocThb

COBEpILIEHHO ycTapena.



OnHako B cienyromieM npumepe u3 Konpana Takoi mepeBoi HEBO3MOXKEH,

BBUY HAJIMYUS aBTOPCKOI'O KOMMCHTApPH:I:

He was looking at Mrs. OH cMOTpesn Ha MECCUC

Anthony, as unabashed as the AHTOHHIO 0€3 CMYIIEHHS, 110 I00HO
Proverbial cat looking at a TOM, BOIIEIIICH B IIOCIOBUILY

King. (U. Conrad, Change, KOIITKE, KOTOpasi CMOTpPEJIa Ha KOPOJIS.
Part I, ch. VI).

Bripaxxenue as dead as a door — nail ciaenyer nmepeBouTh «O€3IbIXaHHBIH,
0e3 MaleiIero npru3HaKka )KHU3HNW»; OAHAKO B CJIEIYIOIIEM OTPhIBKE U3 JIUKKeHca
MBI BBIHYKJICHBI KaIbKHPOBATh 3TOT (Dpa3ecoa0Oru3M s IepeIadn XapakKTepHOro

JJI1 I[I/IKKGHCEl XYAOKCCTBECHHOI'O ITPUEMaA OKHMBJICHHUA OMCPTBCBIIICTO 06pa3a:

Old Marley was as dead Crapsrit Mapneii ObL1

as a door nail. Mind I don’t MEpPTB, KaK JIBEPHOU I'BO3/b.

mean to say that | know of 3aMeThTe, 51 HE X0UY CKa3aTh

my own knowledge what there YTO MHE JJWYHO U3BECTHO,

is particularly dead about 9TO JBEPHOU I'BO3/b SBISICTCS

a door nail. I might have 4eM-TO 0COOEHHO MEPTBBIM.

been inclined, myself, to regard 51 cam ckopee CKIIOHEH

a coffin nail as the deadest CUYMTaTh I'BO3JIb OT I'p00a CaMbIM
MEPTBBIM,

piece of ironmongery in the trade. MIPEIMETOM M3 CKOOSHBIA W3ICITHH.

But the wisdom of our ancestors Ho mynpocTs

Is in the simile and my unhallowed HAIINX TPEIKOB 3aJ0KeHa

Hands shall not disturb it B OTOM CPaBHCHMH, U MOH
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Or the Country’s done for. You will IpEUIHbIe PYKU HE TIOCATHYT

Therefore permit me to repeat Ha HErO, HHAYE MIOTHOHET
Emphatically that old Marley Haia ctpana. [loatomy

Was as dead as a door — nail paspemmTe MHE IOBTOPUTH CO BCEH
(Ch. Dickens, A.Christmas Carol, PEIINTEIBHOCTRIO, YTO CTaphlii Mapiieit
Stave 1). OBLT MEPTB KaK JIBEPHOM I'BO3/Ib.

O6opot hoist sail while the wind is fair o3mawaer “kyit xeme3o moka
ropsiu0’”’, HO TAaKOM MEPEBOJ HEBO3MOXKEH B CIEAYIOIIEM NPEAJIOKEHUN U3 POMaHa
B.Ckorra The Fortunes of Nigel Gnaromaps Hajauuuio B 3TOM TMPEAJIOKCHHH
cunonnma Strike while the iron is hot. B srtom ciywae Takke HpUXOIUTCS
NPUOETHYTh K KAJILKUPOBAHUIO (hpa3eoIorH3Ma:

A man should strike

While the iron is hot and Ky#i xene30 moka ropsrao
hoist sail while the wind is ¥ TIOJJHUMai mmapyca, oka
fair. (W.Scott; The Fortunes IyeT BeTep.

of Nigel, Introduction).

3. IlepeBoaHOM OyKBaJIU3M.

KanpkupoBaHue  NpUHIUMOMAIBHO  OTJAMYaeTcs  OT  OyKBajgu3Ma.
KanbkupoBanve — ONpaBIaHHBIM JOCIOBHBIM MEpPEBOJ, OYKBaJIM3M K€ —
JIOCJIIOBHBIM TEPEBOJI, HMCKAKAKOMIUKA CMBICH IEPEBOJUMOTO BBIPAXKECHHUS WU
IIPOCTO KONMUPYIOUIMN KOHCTPYKLMHU 4YY>KOT'O S3BbIKA U SBIAIOLIMUCS 10 CYIIECTBY
HACUJIMEM HaJl TEM A3bIKOM, Ha KOTOPbIU Aenaercs nepeBo. [loaTomy OykBanu3m

HENPUEMJIIEM.
Tak, B mepBOM U3IaHUU PYCCKOro nepeBoaa pomana ['oncyopcu “Chaercs B

Haem” (uacth | rmasa XII), mpemnoxenne Mont caught, a little crab mepeseneno:

“MoHT noitMas HeOoJIbIIIOTo Kpaba”, TO €CTh cliejlaHa OITnOKA.

14



Bo BTOpoMm m3maHuu mepeBojia pomaHa ['ojcyopcu MBI y:Ke HE HaxOIUM
“noBnu KpaboB” a BUIUM MpaBUiIbHOE: ‘y MOHTa COpBaNOCh C YKJIFOUMHBI BECIIO .

Ecnu B nanHHOM Citydae MO>KHO TOBOPUTH 00 OIIMOKE NMEepeBOIUYHNKA, KOTOpas
B CIIEAYIOIIEM U3JIaHUU ObUIa B KAKOW-TO MEpe UCIIpaBjeHa, TO MHOI/IA YBIICUEHUE
JIOCIIOBHBIM MEPEBOJIOM, TUTIEPTPO(dUS JOCIOBHOTO NIEPEBOJIA, MOKET MPUBECTU K
OyKBaJIi3MaMm.

IToxa3arenpHa B 3TOM oOTHomIeHMHM KHUra “S00 aHTIIMHCKHX ITOCIOBHI] W
noroBopok” (M., 1958). CoctaButenu noYyeMy-TO CUUTAIU HY>XHBIM TEPEBOJIUTH
JIOCTIOBHO KaXKIIbIM aHTIUiicKui Ppaszeonorusm. Hapsiay ¢ 10CIOBHBIM NIEPEBOIOM
YacTO JIaeTCAd pPYCCKUU SKBUBAJEHT. B 1LEIOM MNOJE3HYIH KHUXKKY MOPTAT
MHOTOYHMCJICHHbIE OyKBaJIU3Mbl. VX, IpaBaa, MEHbIIIE, YEM B MEPBOM H3JaHUH, HO
BCE XK€ U B TPETbEM M3JaHUU OHHM OCTAIMCh. B 11e10M 371ech 0OHApPYKUBAIOTCS
OYKBaJIM3MBI CJIETYIOITUX TUIIOB:

1). uckaxeHHe CMbICIa AHIVIMWCKOW TOCIOBMIBI M3-32 €€ OYKBaJIbHOI'O
NepeBO/Ia, TO €CTh CEMAaHTUYECKU OyKkBasIu3M. [IpaBuiIbHBIN pyCCKUA SKBUBAJIEHT
HE JaeTcsl, HalpuMep:

It is a long lane that has no turning ‘ mopora 6¢3 MOBOPOTOB JAJTMHHA  (CMBICIT:
npsiMasi JOpora KaKeTcs ITTMHHEE, YeM OHA €CTh).

Ha camom pnene aHrnuiickas MOCJIOBUIA 3HAUUT: ‘TIEPEMENETCS — MyKa
OyneTr’; ‘“He BCe HEHACThE, MPOTJITHET U KPACHOE COJIHBIIIKO ;

2). B UCKQ)KEHHOM BH/I€ MIPUBOJUTCS PYCCKUM IKBUBAJICHT, YTO BBI3HIBACTCS
YKEeJTaHUEM BO YTO Obl HM CTaj0 NEPEeBECTU OYKBAIBHO. DTO BEJET K JIEKCUYECKUM
Y TPaMMAaTUYECKUM OyKBaJIU3MaM:

Kill the goose that lays the golden eggs youts rycs (!), Hecyiiero 3010Tbie
Aiila (BMECTO ‘yOUTh KypHILy, HECYIIYIO 30JI0ThIE ii1Ia’).

Look not a gift horse in the mouth ‘mapenHoMy KOHIO HE CMOTpPH B pOT’
(BMeCTO ‘mapeHHOMY KOHIO B 3yObI HE CMOTPAT’).

So many men, so many minds ‘ckoJBKO JFOJCH, CTOJIBKO YMOB (BMECTO

‘CKOJIBKO T'0JIOB, CTOJIBKO YMOB’).
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OTO npuUMEpPbl JIEKCUYECKUX OYKBalM3MOB. MOXKHO OTMETUTh TaKXe M
OyKBaJIM3Mbl TpaMMaTUYECKUE, KaK, HAIIPUMED:

If you run after two hares, you will catch neither ‘moronmmnbcs 3a aByms
3ailllaMl HU OJHOT'O HE MOoKMaelp’ (BMECTO: ‘3a ABYyMS 3alllaMU MOTOHUIIbCS, HU
OJIHOTO HE TIoMMaelb’);

3). Hapsily ¢ BEPHBIM PYCCKUM SKBUBAJICHTOM JAETCSl HEJIEIbI OyKBaJIbHBIN
NEPEBO:

Enough is as good as a feast ‘(uMeTh) BBONIO — BCE PAaBHO, YTO
UpoBaTh’ (cp. ‘0T m0Opa m06pa He UIIYT’).

He knows how many beans make five ‘o 3HaeT, CkOJbKO 0O0OOB B IISTH
mTykax’ (TO €CTh ‘TIOHMMAET, YTO K 4eMy’).

Over shoes, over boots ‘(pa3) Bbiie OOTHHOK, (TO M) BBIIIe camor’ (cp.
‘B3sUICS 32 TYX, HE TOBOPH, YTO HE JI0XK’)

[Toka3zareneH cienyromnmn npumMep:

Blood is thicker than water ‘kpoBb ryme Bojbl’ (TO €CTh ‘CBOil CBOEMY
Opatr’). Tak oHa u nmaercsa B “AHrio-pycckoM ¢pa3zeosnoruueckom ciopape (B-
827)”, KOTOpBIA, K COXXaJICHUIO, COCTaBUTENIM IUIOXO HCMOJIb30BaIu. MBI
MoAPOOHO OCTAaHOBWJIMCH Ha JTOW MyOJNMKAIMM, TaK Kak OHa HarJsiIHO
WUTIOCTPUPYET, YTO TMOJTYy4YaeTCs, KOTJa HEYMEJO HCIOJIb3yeTCsl OyKBaJbHBIN
NEPEBO/I.

4. IlepeBoabl C KOHTEKCTYAJIbHBIMHU 3AMEHAMMU.

Bonbmioe Mectro B “AHrIo-pycckoM  (hpa3eosiorTMYecKOM  cioBape”
3aHUMAIOT TEPEBOJIBIL, KOTOPBIE Ha3bIBAIOTCS “o0epTOHATBLHBIMU ™
(“xoHTEKCTyallbHbIE 3amMeHbl” 1o TepMuHojorun .M. Peukepa, 1974, c. 24).
“O0epToHaNBHBIE” TIEPEBOJIBI — ATO CBOETO poOJa OKKA3MOHAJIbHBIA KBHUBAJICHT,
WCIIOJIB3YeMbI I TiepeBoja ¢pa3eosioru3Ma TOJBKO B JIAHHOM KOHTEKCTE.
[ToaToMy “00epTOHATBHBIN TIEpeBOA” JACTCS B MEPEBOJAC LUTATHI, a HE JAHHOTO
dpazeosmoruzma. Crieayer y4uThIBaTh, YTO OKKA3UOHAJIBHOCTH  JIAHHOTO
HKBUBAJICHTA OMPENEIAETCS NUCKIIOYUTEIHPHO OCOOEHHOCTSIMU KOHTEKCTa U 4YTO B

JPYTOM KOHTEKCTE aHAJIOTUYHBINA MEPEBO MOKET U HE ObITh “00epTOHAIBHBIM, a
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MOJIHBIM WJIM YaCTUYHBIM OKBUBaJieHTOM. Haxoxaenue ‘“00epTOHAIBHOTO
nepeBojia”’, B OTJIMYKME OT UCIOJIb30BaHUSI TOTOBOTO 3KBHUBAJIEHTA, - TBOPUYECKUU
poriecc.

Bripaxenne one’s (wmm the) naked eme mepeBoamTcss ‘HEBOOPYKEHHBIH
rina3’. OgHako TakoW MepeBoj HEBO3MOXKEH ISl Mepeiayn KajaMOypa U3 poMaHa
Jukkernca “Maptun Yesznsut” (. XXII).

“The most short — sighted man could see that at a glance, with his naked eye,
said Martin.

Mrs. Homini was a philosopher and an authoress, and consequently had a
pretty strong digestion; but this hoarse, this indecorous phrase was almost too
much for her. For a gentlemen sitting alone with a lady — although the door was
open — to take about a naked eye!

IlepeBogquuna pomana Jlukkenca H.JIL. Jlapy3zec Hauuia mnpekpacHoe
pelieHne Bompoca, UCIOIb30BaB “‘00ePTOHAIBHBIN EPEBO/I;

“YBbI, 3TO ronas WCTHUHA, KOTOpas BHUJHA JaXXE CaMOMy OJM30pPYKOMY
B3Iy, ckazasl Maptun. Muccuc Xomunu Obiia ¢unocod u mucaTenbHUIIA U,
cJieIoBaTeIbHO, MOTJIa TIEPEBAPUTH BCE, UTO yroJiHO. Ho 3To rpybas, HempuindHas
dpa3za okazanach naxke U JJII HEE CIUIIKOM CHUIIbHOM. PazBe MOXKHO >KEHTIbBMEHY,
CUSIIEMY HaeMHE C JaMOM, XOTs ObI ¥ PU OTKPBITHIX JIBEPSAX, TOBOPUTH O TOJIOM
UCTUHE.

‘Tonmast ucTHHA® — MOJIHBIA SKBUBaJICHT obopora the naked truth. Be on the
level o3nauaeT ‘OBITH YECTHBIM, MPABIMWBBIM’, HO 3TOT NEPEBOJ JOJIKCH OBITH
3aMEHEH 00EPTOHAIBHBIM B CJIEAYIOIIEM MPEIJIOKECHUU:

...You better not get too struck on
that Hortense Briggs. I don’t think shink ... Tbl HE oueHb Oeraii 3a aToit ['op-
shes on the level with anybody. (Th.Drei-  tensueii bpurc. ITo-moemy, ona
ser, An American Tragedy, b. I, ch.Xl). MOPOYHUT BCEM TOJIOBY.

bubneiickuit ¢ppaszeonsorusm the apple of one’s eye mepeBoamtes ‘3eHuia

OKa’, HaIIpuMep:
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What did know of her-he had only Yro oH 3HaeT o Heil. OH Tak
loved her all her life-looked on her JFOOWIT €€ BCIO )KHM3Hb, Oeper
as the apple of his eye! (J. Galswort- ¢e, KaK 3€HUILy OKa.

hy, To Let, part I1, ch. VIII).

Opnako, B cienymomeM OTpbiBKe U3 JlMKkeHca 3ToT Oubnensm
UCIIOJIB3YETCsl capKacTuuecku kapinkoM Kyuimom kak oOparieHue u TpeOyeT yxe
oOepToHanbHOrO NepeBoaa. [1o atomy nytu u nonwia nepesoauuna H.Bomkuna:

“Dick”, said the dwarf, thrushing

his head in at the door — “my pet, - JIuk, - BOCKIMKHYJI  KapJuK,
my pupil, the apple of my eye, IIPOCOBBIBAasE TOJIOBY B JBEPb, - MOU
hey, hey!”” (Ch. Dickens, The Old JTI0OUMEI], MO YUYEHHK, CBET OYEH MOUX.

Curiosity Shop, ch. 1).
Ecnu Ob1 Oubneiickuit o00poT ‘cBET oyedl Moux’ ObUI JaH Kak IMEpeBOj
BeIpakeHus the light of my eyes, To oH ObUT OBI €TI0 MOJHBIM SKBHBAJICHTOM.
HNuorna 06epTOHAIBHOCTD MEPEBOIa 3aKITI0YacTCs B 1ehopMaiuu pyccKoro
HKBHMBAJICHTA, OMNPABIAHHOW OCOOCHHOCTSIMH IEPEBOJUMOrO TEKCTa;, HaIpHUMeEp,
obopor borrowed plumes mepeBoauTcs ‘BOpOHA B MABIMHBUX TMEPhsiX’, HO B

cnenyromiem neperojie B. CkoTTa B pycCKUil SKBUBAJICHT BHOCUTCSI N3MEHEHHUE:

It is E. Whose live is onse more XKuznp D. onATH B TBOMX pyKax.
in your hands — it is E. whom you Tsl HoMKHA cIacTH D, U HE IOYCTHUTh,
are to save from being plucked YTOOBI OHA OKa3aJlaCh BOPOHOM C

of her borrowed plumes, dis covered, OIIMTIIAaHHBIMU TTABJIMHBHMH TTEPhSIMH,

branded, and trodden down, HE JIOMYCTUTh, YTOOBI €€ pa300IayumIy,
first by him, perhaps who has 3aKJICHMUIIM B BTOIITAJIN B TPS3b, UTO,
raised her to this dizzy pinnacle! TIOJTHSJT €€ Ha TaKyIo

(W. Scott, The Heart of Mid- BO3MOYKHO, ITIEPBBIM CJI€JIaeT TOT, KTO-

Jorthian, ch. XL VIII). TOJIOBOKPYKHUTEIBHYIO BBICOTY.
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5. BbIOOpOYHBIE YKBUBAJEHTBI

Yacto y adraumiickoro ¢pa3eosoru3mMa MOXKET OBITh  HECKOJIBKO
HKBUBAJICHTOB, U MEPEBOAUYUKY MPUXOAUTCS BHIOMPATh HAWIYUIIMHM JUIsl JAHHOTO
KOHTEKCTA.

29 €6

Oo6opor break the ice mepeBoauTcs “npoOUTH Jiea”, “HAPYIIUTh MOJIYaHUE”,
“crenaTh mepBbIN mar”’, “moj0XKUTh Hayajao (3HAKOMCTBY).

On the instant he was thinking how natural and unaffected her manner was
now that the ice between them had been broken. (Th. Dreiser. An American
Tragedy, book II, ch. XVII).

DTO NpeI0KEHUE MOKHO MEPEBECTH IIPU MOMOIIU MOJTHOTO SKBUBAJICHTA!

“N Kimaitn noayman, Kak IPOCTO U €CTECTBEHHO AEPKHUTCS OHA TEIEpb,

KOTJa JIE MEXKIY HUMH CIIOMaH .

OIIHEIKO npu 1MnepeBoAc CICAYIOMCTIO IIPCHIIOKCHUA TaKOH IICPCBOA

HEBO3MOXCH.

They nodded to each other The Three Strangers).

by way of breaking the ice of OHM MOKJIOHUITUCH IPYT IPYTY,
unacquaintance. (Th. Hardy, 4TOOBI 3aBS3aTh 3HAKOMCTBRO.

[HlexcnimpoBCcKoe BhIpaxkeHHe ONe’S gorge rises at something umeer oxaHoO
S3HAYCHUC, HO IICPCBOANTCS II0-PA3SHOMY, ‘BBI3BIBATH OTBpalICcHUC, OMCP3CHUC,

BO3MYIIIEHUE’ , ‘TIOACTYIATh K TOPITy’, ‘C NYIIH BOPOTHUT OT Yero-1ubo’:
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Hamlet. Let me see (takes the skull).
Alas, poor Jorich! I knew him, Horatio:
a fellow of infinite jest, of most
excellent fancy: he hath borne me on his
bach a thousand times; and now how
abhorred in my imagination it is! My
gorge rises at it! (W. Shakespeare,
Hamlet, akt V, ch.I).

Soames’s gorge had risen so that
Ye could hardly speak. (U. Jals Worthy,
in Chancery part Il, ch. IV).

Her gorge rose at the thought of
That neglected state, into which
The pariahs of society fall...

(Th. Dreiser, the Titan, ch. XI).

Mrs. Lutestring... There are moments
when your Levity your ingratitude, your
shallow jollity make my gorge rise
against you. (B. Shaw, Back to
Methuselah, part I11).

Abas, the boy who remained faithful
To him know how to cook only native
Food and Cooper a coarse feeder found
His gorge rise against the everlasting
rise. (W.S. Maugham, The Qutstation).

20

["amuner. ait B3rsny. (bepér uepen B
pyku). benusrii Hopux. 5 3Ha1 ero;
["opauno, 310 ObLT YETOBEK OECKOHEY-
HOT'O OCTPOYMHMSI, HEUCTOIIUMBIN Ha
BBIAYMKHU. OH ThICAYY pa3 TaCKal MEHS
Ha cruHe. A Tenepb 3TO camo
OTBpAIECHUE U TOITHOTON IMOACTYNAET K

ropay (Ilep. b. Ilactepnaka)

¥ ComMmca 4T0-TO MOACTYITWIO K TOPIY,

TaK 94TO OH C TPyAOM MOT 3aroBOPHTL.

Ee oxBaTbIBao BO3MYIICHHUC IIPpU
MBICJIM O TOM IIPE3PCHUHN, C KOTOPBIM

OTHOCATCA K ITapHAM O6H_IGCTBEL

Muccuc JlrorctpuHr... beiaror
MOMEHTBHI, KOT/la Ballle JETKOMBICIIHE,
BaIlla HeOJIaro1apHOCTh, BAIlle
OECIpUYMHHOE BECEIIbE, BHI3BIBAIOT BO

MHE OTBpAILICHHUE.

Abac, eTMHCTBEHHBIN KTO OCTaJICS
€My BEPEH, yMEJI TOTOBUTH TOJIBKO
Ty3e€MHBbIE 0JIF0/1a — U, KaK HHA OBLI

HenpuxoTiauB Kymep, Hem3MeHHbIiI

pHUC B KOHIIC KOHIIOB OCTOYCPTCII CMY.



Bo Bcex 3TUX nUTaTax ONTUMAaIbHBIA BAPUAHT NEPEBO/A.

Hcnonb3oBaHue  BBIOOPOYHBIX

MICPCBOAYNKY HE TOJIBKO BI>I6I/IpaTI> OITHMAJIbHBIN BApHaHT, HO W BHOCHTH
pa3Hoo6pa31/Ie B IICpCBOA OJHOI'0O M TOIO IKC CbpaBCOJ'IOFI/ISMa, HCOAHOKPATHO
y1'[OTp66JISII-0HlCI‘OCSI dBTOPOM B OIHOM M TOM JKC IIPONU3BCACHUU. TaK, BBIPpAKCHHUC

to cost a pretty penny nepeBomurcss B pasHbIX riaBax pomana Jl.I'oncyopcu

CJIETYIONTUM 00pa3oM.

She must cost him a pretty in dress.
(J.Galsworthy, the man of Property

Part 1, ch.l) ...pe merely said: He didn’t
know - he expected she was spending a
pretty Penny on dress. (J.Galsworthy, the
man of Property Part I, ch.VI)

And he had heard that the house was
costing Soames a pretty penny beyond
what he had reckoned on spending.
(J.Galsworthy, The man of Property
Part I, ch.VI)

K 5TuM mpuMepaMm, B3ATBIM U3 OJHOIO IPOM3BEACHMS, MOXKHO I00aBHTH
eme yetsipe npumepa u3 In Chancery “T"oncyopen”, “Golden Miles” u “Winged
Seeds” Ilpuwuapn, “The Catcher in the Rye” Coanenmkepa. DTH NpUMEpHI

IMMOKa3bIBAIOT, KaK HNIMPOKO MOKXHO HCIIOJIb30BAaTbh 0OraTcTBO PYCCKOTO A3LIKA IIPpU

MEePEBOJIC AHTIMIUCKUX (PPa3e0IOTH3MOB:
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OKBHUBAJICHTOB JacT BO3MOXHOCTb

Ee Tyanertsl, 1OJKHO OBITh
HE JISIIEBO eMy 00XOsATCS.
... OH CKa3aJl, 4YTO HE 3HAET,
HO J[yMaeT, UTO OHA TPATUT

yiiMy JIeHeT Ha Haps/ibl.

Bot Tenepb roBopsIT, 4To
MOCTPOMKA JJoMa 00XOIUTCS
Comcy Kyaa 10poxKe, 4eM OH

pacCUUTHIBAIL.



There was Val going to the university;

he never came to see him now. He

would cost a pretty penny up there.

It was an extraup there. It was an
extravagant age. And all the pretty
pennies that his four grandchildren
would cost him danced before James’s
eye’s. (J.Galsworthy, In Chancery, part 1,
ch.V)

Despite Dinny’s offer

this trip to the coast would

cost a pretty penny...

(K.S.Prighard. Golden Miles, ch. 25)

Costin’us a pretty penny
takin the case from the
Supreme Court: but Brone

Finley reckons we’ll get a verdict.

(K.S.Prichard, Winged Seeds, ch.XXIl)

Mine came from Mark Cross, XXX
and they were genuine cowhide

and all that crap and I guess they
cost quite a pretty penny (I. Salinger,
The Catcher in the Rye, ch. XV).

Bot u Ban nocrynur B yHUBEpCUTET,
OH TENEPD U IJ1a3 CI0Ja HE KaXeET.

A Kakux JeHer OyAeT CTOUTh 3TO
y4yeHue. PacTounTenbHbIN BEK.

U Bce Te 1eHbI'U, KOTOPBIX OyAyT
CTOMUTH EMY €I0 YETBIPE

BHYKa, 3aIUIACAIIN NEPE I1a3aMu

J>xemca.

Xotst luaHu U cobupaeTcs
OIUIATUTh NOE31KY J[3Ha,
ATO MyTEIIECTBUE HA MOOEPEXKbE

BCE PaBHO JIOPOTO € 000 IeTcs.

Ho 370 310p0BO ObET HAC 1O KapMaHy

- mepemaBaTh N0 IO  BCEM
WHCTAHIIMSAM M3 CyJa IITara B
dbeneparuBubii.  Kcratu,  bpoHk
@duHIM CcYMTAeT, YTO MBI CBOETO

I00BEMCHL.

Mou-To yemMo/1aHbl ObUIA KYTUICHBI Y
Mapka Kpocca, Hacrosmas koxa, co
BCEMHU OHEpaMU, U CTOWIM OHU YEPT

3HAcCT CKOJIbKO.

Takol TepeBOJ BIIOJHE COOTBETCTBYET IO CBOEH CTHMIIMCTAYECKOU

HaIIpaBJICHHOCTH FPY6OB3TI)IM BBICKA3bIBAHWAM IIOAPOCTKA — TICpPOsA IIOBCCTHU

Comunmxepa.
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[IpaBunbHBIT BBIOOP OSKBUBAJIEHTA Q€T BO3MOXKHOCTH OTpa3uTh W
CTHJIMCTUYECKYIO Pa3HOIUIAHOBOCTh aHTJIMHCKUX (ppa3eosoru3mMoB, Hanmpumep: by
George MoXXeT epeBOUTHCS ‘el bory’, ‘00xe MOM’, “deCTHOE CJI0BO’, a HapsIy C

3TUM ‘4epT BO3bMH , ‘4epT nolepu’.

Perhaps-perhaps, after MokeT ObITh - MOXKET ObITh OHH YK
All, they didn’t get on, now! He JaJT, Kak npexzae. Ho, 0oxe,
Must hope for the best. By George, Kak oH ycrai. [ToiT momoxaate ux
but he felt tired! He would go to B aBTOMOOMIIE.

the car, and wait. (J.Galsworthy,

Swan Song, part 11, ch. 111).

Higgins: A new fashion, by Georgel! XurruHe: YeM He HOBast MOJIa,
And it ought to look horrible! (B.Shaw, qepT modepu. A Be/b, Ka3aJioch ObI,
Pygmalion, act I1). 9TO MOXKET OBITh y)KacHee.

[lepeBoa mepBoro mpumepa oTpa)xaeT cAep>KaHHbINA xapakTtep peun Comca

dopcaiiTa, a BTOpoil — rpyOoBaThIii CTUIB podeccopa XUrTuHca.

6. IlepeBoa 0e33KBHUBAJICHTHOM (PpPa3€eoJIOTHH.

Mmuorue anrnuiickue Qppa3eosoruuecKre eANHUIBI HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB
B PYCCKOM s3bIKE€. DTO B IMEPBYIO OuYepedb OTHOCHUTCS K (paszeosioruzmam,
0003HAYaIoNMM HECYIIECTBYIOIIME Y PYCCKOSA3BIUHBIX peanuu. [Ipu mepeBoje
(bpa3eosoru3aMoB HMCMOJb30BAINCH KATbKHUPOBAHUE M OMHUCATENBHBIA TEPEBO/I.
KanpkupoBanve jaeT BO3MOXKHOCTh JIOHECTH JIO0 4YHWTaTeNls JKUBOW oOpa3
aHTIIMHACKOTO (Ppa3eosiornu3mMa, 9T0 HEBO3MOXKHO MPHU MCIOJIb30BaHUU CBOOOHOTO
HEOOpa3HOTO CIOBOCOYETAHUS, SIBJISIONIETOCS PYCCKUM OOBSICHEHHEM 3HAYCHUS
aHTJIMICKOTO (hpazeosiorusma.

Hanpumep: The old lady of Threadneedle Street mryrnuBo ‘crapas nenu ¢

Tpenuupnctpur’  (aHriuiickuii  0aHk). IloHumanuio mnepeBoja MOMOTraeT
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npumevanue: Ha3zpan ‘crapoii nenn’ u3-3a cBoero koHcepsarusma (Tpegnumn — ¢

TPUT — YJIHILA, HA KOTOpOM OH Haxoautcs). llepeBon ‘aHrnmiickuii OaHK® He

nepeaaer cneuuuku gaHHoro gpazeonorusma. Cp.:

When dinner was announced Mr.
Dombey took down an old lady like a
pin-cushion stuffed with banknotes
who might have been the identical
old ladi of Threadneedle Street,

she was so rich and looked so unac-
comodation... (Ch. Dickens, Dombey
and Son, ch. XXXVI).

Koraa nonoxwunu, yto ob6en noga,
Muctep [JomMOu  TOpemIoKUI  PYKY
Crimson, crapoii jemu, MOXOXeH Ha
MaJMHOBYIO OapXaTHYIO MOJYIIKY s
OynaBoK, HAOUTYIO OaHKOBBIMU
Ouieramu, KOTOpash MoOIJIa COMTH 3a
NoJUIMHHYIO Jlenu ¢ TpenHuur — cTput —
Tak OblJ1a OHa OoraTa U TaKoW Kazaioch

HETIOKJIaJIUCTOM.

Takue npossuma, kak John Bull ‘Ixon Byms’, ‘Uncle Sam, ‘asas

CoM’, U Ip. TIEPEIAOTCA C IIOMOIIBIO KAJILKUPOBAHUS.
9

KanbkupoBanue HCHONB3yeTCA Takxke [ nepenadu  (pa3eonoru3mMoB

APYIrux THUIIOB, HC HMCIOIINX 3KBHBAJICHTOB, HAIIPUMCDP ITOCJIOBHII:

Better a witty fool than foolish wit.

He knocks boldly at the door who
brings good news.

No one is a fool always, every one

sometimes.

Jly4ie yMHBIN ypak, 4eM TIIYIIbINA
Myapel (IIEKCMTUPOBCKOE BhIPAKECHUE:

JIBenaamarast HOb, 1.1, cI11.5).

I'pPOMKO CTy4YHUT B IBEPH TOT, KTO

MPUHOCUT XOPOIIUE BECTH.

HukTo He ObIBaeT Bcerma gypakoM,

a 10 BpeMeHaM OBIBACT KaKIIbIi.

ITomumo KaJIbKUPOBAHHA HCIIOJIB3YCTCA OINMMCATEIbHBIN nepeBoa, To €CThb

nepeBo; (pazeoyoru3Ma IpH IOMOIIM CBOOOJHOTO coderaHus cioB. OH
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0COOCHHO yA00eH I mepenadys 000pOTOB TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapakTepa, He
JIOMYCKAIOIIUX OYKBaIBHOTO TIEPEBO/IA:

cross the floor of, the House (map:.) ‘nepeiitu U3 OAHON MapTHH B APYTYIO’;
accept the Chiltern Hundreds (map:n.) ‘cimarate ¢ ceOs TOJTHOMOYHS WICHA
napiamenta’;  kangaroo closure  (mapn.)  ‘gomymieHwe — mpejcenateieM
NapJaMEHTCKOM KOMHCCHH OOCYXJICHHUS JIMIIb HEKOTOPHIX IIONMPAaBOK K
3aKOHOMNPOEKTY  H JIp.

OmnucareNbHBINA IEPEBOJI IPHU TIepeaue 00pa3HbIX BHIPAKCHHUN TIPUMEHSICTCS
B CJIOBAape PE/KO, TaK KaK TAKOW BBIHYKICHHBIA MEPEBOJ YCTYMACT MOMTHHHUKY
10 SIPKOCTH, XOTS ¥ BEPHO MEPEIacT ero 3HaYCHHUE.
Hanpuwmep: red herring (a- cross the trail) ‘uro-mmbo cOuBaromiee co ciena’,

‘HaMEPEHHO OTBJIEKAIOIIEE BHUMAHHUE, OTBJIEKAIOIINI MAHEBD ;

You see how new | am to po- BEI BunTe, Kakou 1 HOBUYOK B
litics. Wheat and meat are the rosmtuke. [lmenuna u Msaco ABJIs-
red herrings across the trail. (J. I0TCSI TEM, YTO OTBJICKAEeT MOC BHU-
Galsworthi, Over the River, ch. MaHHUe.

XXXVID).

B 3akmroueHre MBI XOTEJIM OBl OCTAHOBUTHCS Ha nepecaadc B CJIOBApPC

HaI[MOHAJIbHO-OKpaleHHoi (paszeosnorun. OOopor carry coals to Newcastle

NEPEBOUTCS CIEAYIOINUM 00pa3oM: ‘BO3uTh yrosb B Hetokacn’ (T.e. ‘BO3UTH YTO-
ambo Tyna, TA€ STOr0 W Tak JOCTAaTO4HO’; cp. ‘exaTh B Tyny co cBouMm
caMoBapoM’; ‘MOpro Boay mpubOasisieinsb’). JlocmoBHbIN nepeBos (ppazeonoruzma
NOHATEH M JAaeT BO3MOXKHOCTh H30€XaTh HEHYXHOW pyCH(pHUKAIUHU, TaK €IKO
BbIcMesiHHOM K.M. UykoBCckrMM B KHUTE “BBICOKOE UCKYCCTBO™ .

Oo6opoTt what will Mrs. Grundy say? IlepeBoauTcst HEHTPAIBHO “UTO CKAXKYT
aroau: JlocnoBHBIN MepeBO B TaHHOM Ciydae He OINpaBAaH, TaK KaKk UM MUCCUC
I'panaun — mepconaxka komemuu T.Moptona “Speed the Plough”, mepconaka,
SBJISIOLETOCS.  BOIUIOIIEHMEM  XOAsS4Yed  Mopajid, Majllo 4YTO  TOBOPUT

PYCCKOSI3BIYHOMY YHUTATEIIO.
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[ToaTOMy MBI COBEpPILICHHO COTJIACHBI C PEKOMEHJALMEN, IJAaHHOW B
“Ilocobun MmO TEpeBOJy C AHTIIMHACKOrO si3blka Ha pycckuii”: “Ilpm mepeBoje
o0pa3HbIX (pPa3eoIOTMYECKUX €IMHUI] JOO0ro THUIa HUKOI/IA HE HCIIOJIb30BaTh
pycckue (hpa3eosioTU3Mbl, CoepKaline crenu(uueckue HalMOHAIbHBIE PEaHH.
Tak, xoTs aHrIMiickue BbpakeHus to carry coals to Newcastle, what will Mrs.
Grundy say mo 3HAYEHHWIO M CTHIIMCTUYECKOW OKpPACKE COOTBETCTBYIOT PYCCKUM
o0opoTam ‘e3auTh B Tyly CO CBOMM CaMOBapoOM’ M ‘U4TO OYyJET TOBOPUTH KHSATHHS
Mapbst AnexceeBHa’, IOCIEAHUE HE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI MpHU nepeBose. B
caMoOM Jiesie, He BepHO ObUIO Obl 3aCTaBUTh aHIVIMYaHUHA YHOTPEOSATh TaKue
cioBa, kak ‘Tyna’ u ‘camoBap’, WM 1EroysTh uTatamu u3 ‘T'opst ot yma’ (B.H.
Komuccapos, SI.1. Peuxkep, B.W.Tapxos, 1960, c. 64-65).

B cnoBape A.B. KyHnHa HCIIONIB3YIOTCS CIIOJIHA BCE YKA3aHHBIE BBILIE BUIBI
IEepeBOA C YYETOM ONbITa JIYYIIUX [EPEBOJUYMKOB JUIS  JIOCTHIKCHUS

IMOJIHOICHHOTI'O IICPCBO/Ia AQHTJINM CKUX (bpaBGOJIOFI/IBMOB.
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SAK/IIOYEHHE

OIITUMAJIBHBIE ITPUEMbI
AHI'JIO-PYCCKOTI'O ITEPEBOJA ®PA3EOJIOTI'NAU

[Ipu comocraBieHun (pa3eoqOTUYECKUX EIUHUIL] AHTJIMUCKOTO S3bIKAa C
(GpazeosIOrTMYeCKUMH  €IMHUIIAMU PYCCKOTO SI3bIKa BBISBISIIOTCS OIpPE/IEICHHBIE
(bakKTbl, KOTOPbIE MOYXXHO HIKECIEAYIOINM 00pa3oM CyMMHPOBATh MPHU MEPEBOJIE
(pa3eoNoruuecKux €JMHMI] AaHTJMHUCKOrOo S3bIKa Ha pyCcCKH s3bIK. Tak,
CJICAYIONINE TaKUE TUITUYHBIC CIIyYau:

1. Anrnuiickas ¢paseosorudeckas eAUHHUIIA TEPEBOAUTCS HAa PYCCKUM SI3BIK
MOCPEACTBOM PYCCKOM (Dpa3eosIorndecKoi eTMHUIIbI, a0COTIOTHO UICHTUYHOU MO
CBOEMY JIEKCHYECKOMY COCTaBY, CTPYKTYp€ U CEMaHTHUKE.

Hanpumep: to burn one’s bridges behind oneself — “cxkeur 3a coOoii
MocTel’’; t0 make both ends meet — “cBoguTh KOHIEI ¢ KoHmamu'”; t0 throw dust
somebody’s eyes — “myckaTh MbUIb B TJ1a3a” U JAp.

2. AHxrnuiickas ¢paszeosioruueckas €JUHUIIA MOXKET ObITh MEepeBe/eHa Ha
PYCCKUH SI3BIK C TOMOIIBIO (Pa3eoIOTHYECKON EIUHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA,
oOnamaroel TeM >Ke 3HAuYeHHeM, HO COJIepXkKalleil B CBOEM COCTaBE WHBIC
JIEKCUYECKUE DJIEMEHTHI.

Hanpuwmep: to be in somebody’s boots (shoes) — “OwiTh B ubeit-m10O

mkype”; to Kill two birds with one stone — “yOuTh ABYX 3aiIieB OJJTHUM yaapom”.

3. Axrnuiickas (paseosoruyeckas €AUHHUIIA MOXKET OBbITh IEpeBeJeHa Ha
PYCCKHI A3BIK C TOMOIIBIO OJJHOTO CJIOBA.

Hanpumep: a stroke of luck — ynaua; to burst into a smile — ynei6uyThCS; 1O
ride a high herae — Baxxuuuats u ap.

4. Anrnmiickas (paszeosiornueckas €IUHUIIA MOXET OBbITh TMepeBe/icHa Ha
PYCCKHI SI3BIK OMUCATENFHO, CBOOOTHBIM CIIOBOCOYCTAHHUEM.

Hanpuwmep: to sail near (close to) the wind — GbITh Ha IIar OT HapyIICHHS

3aKOHAa WJIHN MPUJINYHUA; ITOCTYIIaTh PUCKOBAHHO.
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to take the wind out of somebody’s sails — mpenBocxuTHuTh, YTO XOTEN
CKa3aTh JPYroi, MPEIBOCXUTHUTh YbU-JINOO CIIOBA.

to quarrel with one’s bread and butter — Opocuts 3aHsTHE, HafOIEe CPEACTBA
K CYILIECTBOBAHHIO; IEICTBOBATH BOIIPEKU CBOEH BBITOJIE.

[Tocnennue paBa ciy4as NPEACTABISIOT OCOOBIM HMHTEpPEC, TaK Kak
b pas3eoaoruuecKne eIuHUIbI AHTIHHACKOIO S3bIKa, KOTOPBIE MOTYT OBITH OTHECEHBI
K HHTEPECYIOIIMM HaC pa3psiiaM, SBISIOTCS (Ppa3eoIOrHIeCKUMH JIaKyHAMH.

®dpazeos0oruuecKol JTaKyHOH MOKET OBITh Ha3BaHO (Ppa3eoJornyecKas
CIMHHUIIA OJHOTO M3 COMOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB, KOTOpas IEpPEaaeTcss B JAPYroM
A3BIKE C ITOMOIIBIO OJHOIO CJIOBA MJIM C ITOMOIIBIO CBOOOIHOIO CIOBOCOYETAHUS

Hed)paaeonomqecxoro XapakTepa.

AHrnuiickas ppaszeonoruyeckasi €IMHALIA Pycckoe cioBo
To make old bones CTapUTHCH,
a smart Alec (apple) HAarJIel, Haxall,
to ride a high horse BaKHUYATh
a man | the street OOBIBaTEIIb.
AHrnuickas ¢dpazeonoruueckas  Pycckoe cBOOOAHOE CIOBOCOYETAHUE
eIMHUIIA HedPa3eoJIOTHIECKOTO XapaKkTepa
to be at the end of one’s tether UCYEPTUTH BCE BO3MOKHOCTH,

JIOWTH JI0 TIpEeieNa.

to be all in all to somebody ObITh ~ BCEM  MNPUMEPOM  JIIOOBH,

000kaHus, OBITH BCEM JIJIST KOTO-JIH0O.

to out (bite off) one’s nose to spite JENUCTBOBATh BO Bpea caMoMy cebe 1moj
one’s face BIIMSIHUEM THEBA; MPUYUHATH Bpea cebe,

xKeJask JoCaAUTh APyromy.
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Henonnora B chepe ppazeonorun MoxXeT ObITh OJTHOW U YACTUYHOM.

[TonHas HECOBMAIaEMOCTh HAOIIIOIAETCS B CACAYIOIIUX CIyYasx:

1. Korma B OIHOM U3 CONOCTAaBJISIEMBIX SI3BIKOB B  COCTaBe
(bpa3eonoruueckux EeIUHHI] HMMEIOTCS CJOBa, OOO3HAYalONINe peaud WM
MOHSTHS, OTCYTCTBYIOLIUE B JPYTOM COMOCTABIISIEMOM SI3bIKE.

Hanpumep: (as) pleased — as Punch — odenb 10BOJICH; paj — pajcIlieHEK,
IIPECHCIIOJIHEH CaMOO0BOJIbCTBA;, a Peeping Tom — “odeHb JIFOOONBITHBIN
YEJIOBEK .

2. Korna nexcuueckuii coctaB (hpa3eoIOrHIeCKUuX €IMHUI] COTOCTABIISIEMbIX
S3BIKOB CXOJICH, HO CEMaHTHKa (DPa3e0IOTUYECKHU pa3IndHA.

Hanpumep: anriwuiickas ¢paseonornueckas equauna to lead somebody by
the nose — “Bectm Koro-mMbO Ha IOBOJY, 3aCTaBIATH CIICIOBaTh 3a COOOH,
JepKaTh KOro-mmbo B TMOAYMHEHHM, BCELENO TMOJYMHHUTH cebde”. Pycckas
dpazeonoruueckas eauHUIA “BOJIUTH KOr0-TMOO 32 HOC” — 0OMaHbBIBATh, BBOJUTH
B 3201y IeHHe, 0OBIYHO 00€IIasi YTO-TU00 U HE BBIMOJIHSS CBOETO OOCIIaHus.

Takue ¢pazeonornueckue eIUHUIBI OOBIYHO HA3BIBAIOTCSA ‘‘TIOKHBIMU
JIPY3bIMH NIEPEBOTUUKA .

YacTuuHas HEMOJIHOTa WMEET MECTO B TeX Ciyyasx, Korja B 000oux
COTIOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX UMEIOTCS (Ppa3eoIOTMUECKHe €IUHUIIBI, 00JIaJaroIIne
CXO/JHOM CEMaHTHKOW, HO B UX COCTaBE €CTh CJIOBA, 0003HAYAIOIINE PEATUU WIIH
MOHATHUS, TUNUYHBIC [JII KaKIOTO U3 JIBYX COIMOCTaBIISIEMBIX SI3BIKOB B
OTJEIBHOCTH.

Hanpuwmep: to carry coals to Newcastle “Bo3uth uro-1ubo Tyzaa, rae 3Toro
u tak nocrarouno”. Cp. “exath B Tymy co cBoum camoapom”. “What will Mrs.
Grundy say?” — uro ckaxyt jroau? Cp. “4TO CTaHET TOBOPUTH KHITUHSI Mapbs
AnekceeBHa?”.

K Takoro pona dpazeomornueckum eIMHHUIIAM CIIEAYET MOAXOAUTH C 0COOOM
OCTOPOXHOCTBIO TPHU NIEPEBOEC AHTIIMMCKUX TEKCTOB HA PYCCKUM SA3BIK.

M.M. Mopo30B 04eHb CIpaBeIUBO 3aMeTul: “be3 rimy0boKoro moHUMaHMS

MNOAJIMHHNKA HCBO3MOKHO CO3/1aTh IMPABUJIBHOT'O TOYHOT'O II€PEBOJAA, TOYHO TAaK KC
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Kak He OyJeT MpaBUIbHBIM, TOYHBIM IMEPEBO, HE INEPEAAONINi HAIIMOHAILHOTO
cBoeoOpa3usa nojanuHHuka” (M.M. Mopo3os, 1956). Otu cioBa B moJyiHe mepe
OTHOCATCS M K TEPEBOJY AHMIMHCKUX (Pa3eoNOTHYCCKUX CIUHMII BOOOIIE M
b pa3eonornIecKux JJakyH B OCOOCHHOCTH.

[TepeBox ¢pazeosornyeckux JIAKyH B psje CIydaeB IPEJICTaBIISICT
3HAYHUTEIBHBIC TPYAHOCTH, OCOOCHHO eciau  (pa3eosoruueckas CIUHHIIA
BCTPEYAETCS BHE KOHTCKCTYAIBHOTO OKPYKEHHUsI, BHE TUCKYpCa.

Hanpumep, Takue ¢gpaseosorudeckue equHuiipl, kak to be all in — BeiouThes
U3 cwiI, ObITh ycTaibiM, m3MmydeHHbIM; t0 be all at sea — ObITh B moIHOM
HEIOYMEHHUH, HEJOYMEBATh, PaCTEPIAThCS; HE 3HATh, YTO JEJIaTh WM CKa3aTh; 1O
have a been in one’s bonnet — HocuTbcs ¢ KakoW-lmOO wuueeil, OBITH
IIOMEIIIaHHBIM Ha 4eM-JTH00, OBITh C MPUYYAO0H M MHOTHE APYrHe, MOTYT OBITH
HOHSATHI TOJBKO B IIMPOKOM KOHTEKCTYaJbHOM OKPYXXCHHH, T.K. 3HAYCHHE CIIOB,

BXOIAIINX B UX COCTaB, HC IIOMOTI'aCT IIOHATH UX CMBbICJIA.

3aTpyHEeHHs B iepeBoie (hpa3eoIOTHYECKUX JaKyH BbI3bIBAIOTCA:

1. oTCyTCTBHEM B COMOCTABISIEMOM SI3bIKE PEATUU WIIA MOHATHUS.

Hanpumep: anrnuiickas paseonoruueckas eaunuiia to mind one’s P’s and
Q’S — coboaTh OCTOPOKHOCTD (B pEUM UM MOBEACHUN), COOITIOAATH MPUITHYUSL.
(AHrNHiicKMe NIKOJLHUKYU, HAYMHAIOUIME YATATh, YACTO CMEIIUBAIOT OYKBHI “P” U
“0”). B pycckom andasute Takux OyKB HET, OTCIOJIa — HET U COOTBETCTBYIOIIEH
no cMeicity (ppazeosornueckoid eauHuibl. Pycckas (paseonmoruueckas eguHuna
“nmantem 1 xye0aTh” ABJIAETCS JJAKYHOH JJIs aHIJIMICKOTO SI3bIKA;

2. OTCYTCTBHEM B OJHOM H3 COMOCTaBJISIEMBIX SI3bIKOB (Ppa3eooruueckoin
CAMHMIIBI, KOTOpask MOKET 0003HayaTh IMOHSATHSA, UMEIOIIUECS B OOOMX S3bIKAX.

Hanpumep: “He ctecHatbesa” — “not to be shy”.
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OHOPHBIC CJI0BA M CJI0OBOCOYCTAHUA

[lepeBon, mepeBomOBeneHNE, TEPEBOAYECKAsT NEATEILHOCTh, COOTHOIIICHHUE
S3bIKA U KYJIBTYPhI, IUHTBOCTHIMCTHKA, KPUTHKA XYJAO0KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia,
METOJMKa TMEPEBOJOBEIYECKOT0 aHanm3a, ucxoauslid s3blk (M), mepeBoaHOiM
s3eik  (I151), dpaseonornueckas eaununa (PE), crmoBapHBIi  acekT

MMEePCBOAOBCACHNA.

Peanusi, STHOKYJIBTYpHbIE U CTPYKTYPHO-CTHJIMCTUYECKHE KOHHOTAIIUH,
bunosoruYecKuit anmapar u JUHTBUCTUYECKUI WHCTPYMEHTapuit
NIEPEBOIOBETUECKOTO aHAJIM3a, CMBICIOBAasl CTPYKTypa CIOBECHOrOo o0pasa,
CTHJICO0pa3yroIias KaTeropus, CTPYKTYpHO-KOHHOTATUBHAS peausi, MOJTHOE WU
4acTMYHOE OOpa3HOe COOTBETCTBHE, KOHCTPYHMPOBAaHHE IEHOTATHO-OOpA3HBIX H
CMBICJIOBO-00Pa3HBIX KaJeK.

®pa3eoa0ornuecKkuil NepeBojl, TBOPUECKUN NEPEBOJ, IMOJHBIE U YaCTHYHbBIC
HDKBUBAJICHTBI, = YAaCTHUYHbIC  JICKCMYECKHUE  OSKBHUBAJICHTBHI,  YACTUYHbBIC
rpaMMaTUYECKUE DKBUBAJICHTHI, PACXOXKICHUE B MOPSIAKE CIOB, JIEKCHUYECKOE
pPacxoKJIeHHE, KaJIbKHPOBaHUE, JTIOCIOBHBIN MepeBoi, MeTadopa, pacliupeHHast
MeTadopa, Pppazeosoruueckue CUHOHUMBI, UTpa CJIOB, KajgaMOyp, OyKBalu3M,
NEepPeBOJHOM  OYKBajgu3M, CEMAaHTUYECKH OyKBaJM3M, TIpaMMaTUYECKH
OyKBalli3M, JIGKCHYECKUH OyKBaau3M, OYKBAJIBHBIM II€pEBOJ, TIEPEBOA C
KOHTEKCTYaJbHBIMH 3aMEHaMH, OOCPTOHAIBHBIA MEPEBOJ, OKKA3HMOHAILHBIMI
DKBUBAJICHT, BBIOOPOYHBIC  DKBUBAJICHTHI, TEPEBOJ  OE39KBUBAJICHTHOMN
dbpazeonoruu, onucaTeIbHBIA MEPeBO], Ppa3eoNOTUUECKUE JIAKYHBI, ‘“TTOXXHBIC

JIPy3bs IEPEBOAUMKA .
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Bomnpocsl

1. B yem COCTOUT cnenuduka aHTJIO-PYCCKOIO nepeBojia
b pa3eosornaecKux eIuHUIL?

2. KakoBbl OCHOBHBIE TUIIBI (PPA3EOTOTUYECKUX IKBUBATICHTOBR?

3. Kak yuurtbiBaeTcs npu nepeBojie CTUIMCTUIECKAs XapaKTepUCTUKA?

4. B 4eMm 3aKit04aeTcs CYIIHOCTh IOJIHBIX SKBUBAJEHTOB NPHU IEPEBOAC
AHTJIMACKUX (PPa3eosIOTU3MOB Ha PYCCKUM S3BIK?

5. Kakme THmbl (pa3eosoTMUecKuX €IWHUIl MOTYT TIEPEeBOIUTHCA Kak
MTOJTHBIC DKBUBAJICHTHI?

6. Uro Takoe yacTHUYHbIE TPAMMATUYECKUE SKBUBAJICHTHI?

7. Uto Takoe KaJIbKUPOBaHUE?

8. B kakux ciydasix mpOBOJUTCS JTOCIOBHBIA MEPEeBOJ (Ppa3eoIorMuecKuX
eIUHUILL?

9. UYro Takoe nepeBoHON OyKBaIM3M?

10.Kak npoBosiTCS: IEPEBO/IbI C KOHTEKCTYaIbHBIMU 3aMEHAMU ?

11.Yt1o Takoe BEIOOPOYHBIE MEPEBOAHBIE SKBUBAJICHTHI?

12.KakoBbl =~ METOAMYECKHME TIPHEMbl  MepeBoda  Oe3’KBUBAJICHTHOMN
dpazeonorun?

13.KakoBbl ~ ONTHMaldbHBIE  TPUEMBl  AHTJIO-PYCCKOTO  TIEpeBofa
dpazeonorun?

14. Kak oTHOCSITCS TIpU TNEPEeBOAEC JIGKCHYECKHH COCTaB, CTPYKTypa H
CEMaHTHKa (Ppa3eoqornueckor eTuHUIbI?

15.Yto Takoe (paszeomoruyeckas JIaKyHa M KaK OHA YCTpaHSETCS TMPHU

nepeBojie?
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